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मिंजो उद्धार पाणे लेई क्या करना चाहिदा? — इसा जीणा · KJV

वचन Strong's नंबरां साणे
इसा जिऊणा · परमेश्वरे सोगी चलणा — रेटणा, चलणा, दौड़णा, मुकाणा

मिंजो की करना चाहिदा ऐ जिसने बचाऽ हो जाऐ — नीं ह

ओपनिंग वर्ड

बचणा पैह्ले  एक चाल ऐ, फिरी कु छ होर। कोई बच्चा एक्को दिनैं च चलणा नीं  सिखदा। पैह्लें  ओह् घसड़दा ऐ। फिरी बाबू उसजो
बाह्वां कन्नै फड़दा ऐ ते पैह्ले  कदम सिखांदा ऐ। फिरी बच्चा कल्ले-कल्ले चलदा ऐ। फिरी ओह् बड्डा होंदा ऐ, ते नठदा ऐ। जेह्ड़ा नीक
ढंगै कन्नै नठदा ऐ, ओह् इक दौड़ लांदा ऐ। दौड़ा दा इक अंत होंदा ऐ। अंत च इक मुकट उडीकदा ऐ। परमेश्वरा कन्नै चलणा एह्दे
जनेह् ऐ। नीं व आह्ले  अध्ययने बड्डे  सवाला दा जवाब दित्ता, ते ओह् जवाब प्रेरिता दा अपणा जवाब ई था: विश्वास करो, पछतावा करो,
यीशु मसीह दे  नाँऽ च बपतिस्मा लैओ, पवित्र आत्मा दा दान लैओ, ते फिरी जारी रौह्ओ, टिके  रौह्ओ, ते अंत तगर सब्र करो। एह्
अध्ययन ओत्थुआं शुरू होंदा ऐ जित्थें ओह् जवाब इक जिन्दगी बणी जांदा ऐ। बचाया जाणे आस्तै यूनानी शब्द ऐ सोज़ो (G4982,

बचाणा), जेह्दा मतलब ऐ छुडाणा, रक्षा करणा, ते पूरा-सुजोग बणाणा। मुक्तिया आस्तै यूनानी शब्द ऐ सोतेरिया (G4991, मुक्ति),

जेह्दा मतलब ऐ छु टकारा ते सुरक्षा। पुराणा इब्रानी शब्द ऐ येशूआह् (H3444, मुक्ति), ते यीशु दे  नाँऽ अंदर ठीक एह्यो शब्द छुप्या
होया ऐ। तेरां मुक्ति सिर्फ  इक पल कोला बड्डी चीज ऐ। एह् परमेश्वर दा इक बंदे  जो पाप ते मौता कोला बचाणा ऐ, ते फिरी उस बंदे
कन्नै घरै  तगर सारे  रस्ते चलणा ऐ। एह् अध्ययन मुक्तिया जो सारे  रस्ते लेइयां जांदा ऐ: परमेश्वरा दे  इक नमें जनम्मे बच्चे आस्तै
बचाया जाणे आह्ला चाल किस चाल्लीं  शुरू होंदा ऐ, हर रोज़ मुक्तिया कन्नै की करना चाहिदा, परमेश्वरा दी फौजा च इक सिपाही दे
रूपै च एह्दे  जो किस चाल्लीं  सौंपणा, ते अंत तगर किस चाल्लीं  सब्र करणा, जित्थें जिन्दगिया दा मुकट रक्खोया होया ऐ।

ऐ अध्ययनैं जवाब दित्ते तिन्न सवाल:

1. उद्धार पायो चलणा किस चाल्लता है, ते इक बंदा परमेश्वरे दे परिवारे च कन्ने जन्म लैंदा है?

2. उद्धार मिलणे मां बाद बंद्दे  गे रोज़-रोज़ इसदे बारे च कु छ करना चाहिदा?

3. दौड़ किन्जरी खत्म हुंदी है, ते जेह्‍डा अंत तगर सब्र करदा उस्से लेई  क्या रख्खा गेदा है?

I. रेंगणा — किंयाँ बचयोरेयां दा चलणा शुरू हुं दा ऐ

(मेरे  निजी विचार — हर चाल-ढाल हेठला शुरू होंदी। नवां जम्मेआ बच्चा दौड़दा नि, ओह् चुक्के आ जांदा, रोंदा, ते दू ध पीं दा जदुं  तगर ओह् बड्डा नि होई
जांदा। बाइबल इसी तस्वीर इस्तेमाल करदी उस बंदे  लेई जिन्नै हुण-हुण सुसमाचारे  दी बात मन्नी। इसलिए हेठला शुरू करो, छोटा शुरू करो, ते शुरू करो।)

A. प्रेरितां 2:38 पतरसे तैन सेइं  ज़ोवं, “पापन करां मनफिराथ ते तुसन मरां सारे  यीशु मसीहेरे  नंव्वे सेइं  बपतिस्मो घिन्ना, त परमेशर तुसन
माफ़ के रेलो ते पवित्र आत्मा तुसन इनामे मां मैलेली। [G907 baptizo ⚑] [G3340 metanoeo ⚑]



पश्चाताप करो + तुसें चा हर इक यीशु मसीह दे नां च बपतिस्मा लैओ → तुसेंगी पवित्र आत्मा दा दान मिलगा।

(मेरे  निजी विचार — एह् आयत सारे  रस्ते दा दरवाजा ऐ, ते एह् सिर्फ  तिन्नां आयतां च़  पैह्ली ऐ जिन्हां जो एह् अध्ययन नीं ह् थमां अग्गे लेई आया ऐ। नीं हे न एह्
दरवाजा पूरी तरह्ां खोलेआ। हेठ जेह्ड़ा कु छ ऐ ओ ओह् ऐ जेह्ड़ा इक बंदे  दे  इस च़  थमां लांघणे मगरों औंदा ऐ।)

B. रोमियो 6:17 तुस त पेइले पापेरे  गुलाम थिये पन हुनी तुसन ज़ै शिक्षा मैलोरी थी तैस पूरे  दिले सेइं  मन्नेबाले भोए, एल्हेरेलेइ अवं
परमेशरेरू शुक्र के रताईं। [G5179 tupos ⚑] [G5219 hupakouo ⚑] (18) ते हुनी परमेशरे  तुस पापेरी शेक्ति करां छु टेइतां
आज़ाद किये, ते तुस परमेशरे रे  गुलाम बने ताके  तुस ज़ैन रोड़ू  तैन के रि बटथ।
तुसें दिले थमां उस शिक्षा दे रूपा गी मन्ने आ → पापे थमां आजाद होई  गे + धार्मिकताई  दे दास बणी गे।

C. याकू ब 1:18 तैने अपने मेर्ज़ी सेइं  असन सच़्च़े रे  वचने ज़िरिये सेइं  नव्वीं  ज़िन्दगी दित्ती, ताके  अस तैसेरी सच़ नाईं मरां फसलारे  ज़ेरे
पेइले फल भोम।
तैने अपने मेर्ज़ी सेइं असन सच़्च़े रे वचने ज़िरिये सेइं नव्वीं ज़िन्दगी दित्ती → ताके  अस तैसेरी सच़ नाईं  मरां फसलारे ज़ेरे पेइले फल भोम.

D. 1 पतरस 1:23 किजोकि तुसन परमेशरे री तरफां नव्वीं  ज़िन्दगी मैलोरी। तुसेईं ई ज़िन्दगी एरी चीज़ी सेइं  नईं हासिल कियोरी ज़ै नाश
भोली। पन तैस सेइं  ज़ैन हमेशा रालू। मतलब परमेशरे रे  ज़ीं ते ते हमेशा रानेबाले वचने सेइं  मैलोरीए। [G3306 meno ⚑]

[G313 anagennao ⚑]

किजोकि तुसन परमेशरेरी तरफां नव्वीं ज़िन्दगी मैलोरी। तुसेईं  ई  ज़िन्दगी एरी चीज़ी सेइं नईं  हासिल कियोरी ज़ै नाश भोली → पन तैस सेइं ज़ैन हमेशा रालू। मतलब
परमेशरेरे ज़ींते ते हमेशा रानेबाले वचने सेइं मैलोरीए.

(मेरे  निजी विचार — देखो टैग, G313, ते स्ट्रां ग्स बोल्दा ऐ कि अनागेन्नाओ दा मतलब फिरी जन्म लैणा ऐ। नमां जन्म इक्ख सच्चा जन्म ऐ, ते इस जन्म दा बीज
परमेश्वरै  दा वचन ऐ। ओह् बीज अविनाशी ऐ, तो जेह्‌ड़ा जन्म ओह् दिन्दा ऐ ओह् सदा तक रौंह्दा ऐ।)

E. 1 पतरस 2:2 ज़ेन्च़ रे  नंव्वे ज़र्मोरे  बच्चे अपने अम्मारे  खालिस दुद्धेरी इच्छा रखतन, तेन्च़ रे  तुस भी परमेशरेरू वचन शिखनेरे  लेइ इच्छा
रख्खा ज़ैस सेइं  तुस आत्मिक तरीके  सेइं  मज़बूत बनेले। फिरी आखरी मां परमेशर तुसन दुनियारी बुरी चीज़न करां पूरे  तरीके  सेइं
बच़ा लो। [G837 auxano ⚑] [G1051 gala ⚑]

ज़ेन्च़ रे नंव्वे ज़र्मोरे बच्चे अपने अम्मारे खालिस दुद्धेरी इच्छा रखतन + तेन्च़ रे तुस भी परमेशरेरू वचन शिखनेरे लेइ इच्छा रख्खा ज़ैस सेइं तुस आत्मिक तरीके  सेइं
मज़बूत बनेले → फिरी आखरी मां परमेशर तुसन दुनियारी बुरी चीज़न करां पूरे तरीके  सेइं बच़ा लो.

F. गलातियों  4:6 ते तुस ज़ैना बच्चेथ, एल्हेरेलेइ परमेशरे रे  मट्ठेरी आत्मा इश्शे दिले मां भेज़ोरीए, ज़ै आत्मा, “हे बैपू, हे बाजी,” ज़ोती।
[G5 Abba ⚑]

ते तुस ज़ैना बच्चेथ → एल्हेरेलेइ परमेशरेरे मट्ठेरी आत्मा इश्शे दिले मां भेज़ोरीए, ज़ै आत्मा, “हे बैपू, हे बाजी,” ज़ोती.

G. रोमियो 8:15 किजोकि ज़ै आत्मा तुसन मैलोरोए तुसन फिरी गुलाम बेनतां रानेरे  लेइ नईं, बल्के  तै तुसन परमेशरे रे  बच्चे बनाते। तैसेरे
ज़िरिये अस परमेशरे  जो हे अब्बा, हे बाजी ज़ोतम। [G5206 huiothesia ⚑] (16) पवित्र आत्मा एप्पू इश्शी आत्मा सेइं  मिलतां गवाही
देते, कि अस परमेशरे रे  बच्चेम।
तुसां गोद लैणे दा आत्मा हासल कीता ऐ, जिसदे कन्नै  आसां "अब्बा, पिता" रोआं → ओह्  आत्मा आपू साढ़े आत्मा कन्नै  गवाही दिन्दा ऐ, जे आसां परमेश्वरे दे
बाल्ल आं।

(मेरे  निजी विचार — इक नौने बच्चे दा पैह्ला आवाज़ रोणा होंदा ऐ, ते पवित्र आत्मा परमेशर दे  नमें बच्चे गी वोई पैह्ला आवाज़ दिन्दा ऐ, "अब्बा, पिता" पुकारदा
होया। अब्बा इक नान्हे बच्चे दा छोटा शब्द ऐ जेह्डा पिता गी फड़ना चांह्दा ऐ। तां बचाए दी ज़िन्दगी दी पैह्ली प्रार्थना असली होणी चाहिदी ऐ, लम्बी नेईं।)

H. Isaiah 46:3 ↗ read this in your Bible

गर्भे  शा तुसा मिंजो उठाया + पेटे शा तुसा मिंजो चुक्या → बुढ़ापे तगर बी मैं ओई  आं, मैं चुकां, ते बचाईं ।

(मेरे  निजी विचार — इत्थे परमेश्वर उस दा रूप च बोलदा ऐ जेड़ा इक बाळक गी चुक्की लोंदा ऐ। उसनै इस्राएल गी पेट थमां लेइयै बुढ़ापे तगर चुक्के आ।
जेड़ी ताकत नमें विश्वासी गी पैह्ले  कदम च चुक्कदी ऐ, उही ताकत पुराणे विश्वासी गी आखरी कदम च बी चुक्कदी ऐ।)

बख्खरा नजरिया, सम्हां द्रिश्य — सामरिया, रेगिस्तान, ते कु रनेलियुसरे घर

I. प्रेरितां 8:12 पन ज़ैखन फिलिप्पुसे परमेशरे रे  राज़्ज़ेरे  ते यीशु मसीहेरी खुशखबरी प्रचार की त लोके ईं विश्वास कियो, ते मड़देइं
कु आन्शेईं बपतिस्मो नेव। [G907 baptizo ⚑]

उन्हां फिलिप्पुसे दी परमेश्वरे दे राज्ये दे बारे च प्रचारा उप्पर विश्वास कीता → ओह्  बपतिस्मा लैगे, मर्द बी ते जनानी बी।

J. प्रेरितां 8:36 बत्तां च़ लते-च़ लते तैना एक्की तालाबे कां पुज़े, तैखन खोजे ज़ोवं, “इड़ी तालाब आए, हुनी मीं  बपतिस्मो नेने करां कौन
रोकी सकते?” (37) फिलिप्पुसे ज़ोवं, “अगर तू पूरे  दिले सेइं  विश्वास के रतस त बपतिस्मो नेही सकतस,” तैनी जुवाब दित्तो, “अवं विश्वास
के रताईं कि यीशु ही परमेशरेरू मट्ठू ए।” (38) फिरी तैनी रथ रोकनेरे  लेइ हुक्म दित्तो, ते खोजो ते फिलिप्पुस दुइये तालाबे मां जे, ते
फिलिप्पुसे तैस बपतिस्मो दित्तो। (39) ज़ैखन तैना पैनी मरां बेइर निस्से त प्रभुएरी पवित्र आत्मा फिलिप्पुस तैट्ठां नेव, ते खोजे तै फिरी न
लाव, परमेशरे  तै बच़ा व ते तै बड़ी खुशी सेइं  वापस अपने मुलखे जो जेव।
लो, एथू पाणी ऐ; मिगी बपतिस्मा लैणे थमां कु ण रोकदा ऐ? → दोनों पाणी मां हेठ गे + उसे उसगी बपतिस्मा दित्ता → ओह्  अपने राहे खुशी मनांदा गिया।

तै ई मै पै



K. प्रेरितां 10:47 “ज़ेन्च़ रे  परमेशरे  असन पवित्र आत्मा दित्तोरीए तेन्च़ रे  तैन भी दित्तोरीए, कु न कोई एन मैनन् पैनेरो बपतिस्मो नेने करां
रोकी सकते?” [G907 baptizo ⚑] (48) एल्हेरेलेइ पतरसे हुक्म दित्तो, कि एन लोकन यीशु मसीहेरे  नंव्वे सेइं  बपतिस्मो देथ, तैखन
तैनेईं पतरसे कां मिनत की, कि किछ दिहाड़े असन कां हेजू बिश।
कु न कु छ मनूह्  पाणिऐ थमां रोक सकदा, जे इना नू बपतिस्मा नां लैणा? → उसा हुकम दित्ता, जे उना प्रभुऐ दे नामे च बपतिस्मा लैण।

(मेरे  निजी विचार — तिन्न दृश्य, तिन्न टोलियां, इक्क दरवाज़ा। सामरिया च इक्क सारे  शहरे  सुणेआ ते मन्नेआ, रे गिस्तानी राहे पर इक्क यात्रीऐ सुणेआ ते
मन्नेआ, ते कु रनेलियुस दे  घरे  च इक्क गैर-यहूदी परिवारे  सुणेआ ते मन्नेआ। फे र सै यात्री "अपणे राहे खुशी मनांदा तुरी गेआ", इस करी बचाए दा चलणा खुशी
थमां शुरू हुंदा ऐ।)

II. चलणा — मुक्तिया गी हर रोज़ किश करना चाहिदा

(मेरे  निजी विचार — बच्चा अपने पैरां पर ऐ, ते हुण चलणा शुरू होंदा ऐ। मुक्ति इक रस्ता ऐ जेह्ड़ा रोज़ चलणा ऐ, कोई खज़ाना नेईं जेह्ड़ा संदूक च रक्खी
अक्खीं -मक्खीं  दिखी लैणा ऐ। पैह्ली कलीसिया इसी गी रोज़ जिनदी थी, ते इस पड़ाव दे  शब्द इस गल्ल गी साबित करदे  न: बणे रौह्णा, चलणा, कम्म करना,
रक्खणा, मनन करना, बद्धणा।)

A. प्रेरितां 2:42 एना लोक प्रेरितन करां शिक्षा हासिल के रते थिये, ते संगती रखते थिये, ते साथी रोट्टी खाते थिये, ते प्रभु भोज मनाते थिये
ते प्रार्थना के रने मां मघन रहते थिये। [G4342 proskartereo ⚑]

ओह्  प्रे रितां दी सिखलाई  + संगति + रोटी तोड़णे + प्राथना च दृढ़ता साणे लग्गे रैहे।

(मेरे  निजी विचार — एह् बुनियादा थमां चलियोरे  तीन आयता चा दू इयां ऐ, ते एह् पूरे  चलणे आह़ ले पड़ाआ दा रोज़ाना नमूना ऐ। स्ट्रॉ न्ग्स दस्सा जे
प्रॉस्कार्टे रेओ (G4342, लगातार स्थिर रौणा) दा मतलब ऐ अपु आपे गी लगातार किश्शे चीज़े गी सौंपणा। पैह्ली कलीसिया इन्नां चार गल्लां गी सिर्फ  मिलणे नीं
जांदी हे पर इन्नां च ई रौंदी हे।)

B. कु लुस्सियों  2:6 ते ज़ेन्च़ रे  तुसेईं मसीह यीशु अपनो प्रभु कबूल कियोरोए, तेन्च़ रे  तैस मां च़ लते भी राथ। [G950 bebaioo ⚑]

[G4492 rhizoo ⚑] (7) ते तैस मां ज़ील छ़ डते राथ ते बद्धते राथ; ते ज़ेन्च़ रे  तुस शिखालोरेथ तेन्च़ रे  विश्वासे मां मज़बूत भोते गाथ, ते खूब
शुक्र के रते राथ।
जौह्  तुसे मसीह यीशु प्रभुऐ नू कबूल कमा, तौह्  उसदे च चलो → उसदे च जड़ां पाई तियां ते बणाई यो, ते विश्वासे च मजबूत करीतो।

C. फिलिप्पियों  2:12 ते हे मेरे  ट्लारव, ज़ेन्च़ रे  तुस सदा हुक्म मन्ते ओरेथ, तेन्च़ रे  हुना भी न सिर्फ  मीं  सेइं  साथी रेइतां पन खास के रतां
ज़ैखन अवं दू र भोताईं फिरी भी डरते राथ ते थरकते अपने मुक्तरू कम पूरू के रते गाथ। [G1754 energeo ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] (13) किजोकि परमेशर ज़ै तुसन मां कम के रते, ते तुसन इच्छा ते शक्ति तैन के रनेरे  लेइ देते, ज़ैस सेइं  तै
खुश भोते।
डरदे-कम्पदे आपणे उद्धारे गी पूरा करा → क्युंकि परमेश्वर ही तुसां च चाहणा ते करणे दोनों दा काम करदा।

(मेरे  निजी विचार — तुसें ओह्दा बाहर कम्म करदे  ओ जेह्ड़ा परमेश्वर अंदर कम्म करदा ऐ, ते स्ट्रां ग्स बोलदा जे कातेरगाज़ोमाई (G2716, बाहर कम्म
करना) दा मतलब ऐ किश् चीज़ गी अंत तीकर लेई जाणा। मुक्ति परमेश्वरे  दा दान ऐ, अनुग्रह कन्ने दित्ता गेआ, ते अनुग्रह दा मतलब ऐ परमेश्वरे  दी बिना
कमाई किरपा। कम्म करना दान गी कमांदा नि पर उसगी अंत तीकर लेई जांदा ऐ, जियां कोई बीज जेड़ा पैह्ले  ही दित्ता गेआ हो फिरी बी उसगी बीजणा,
पाणी देणा, ते वाढी वेल्ले कट्ठा करना पैंदा ऐ।)

D. रोमियो 6:11 एन्च़ रे  तुस अपने बारे  मां भी सोचा कि तुस पापेरे  लेइ त मरोरेथ, पन यीशु मसीहे तुसन ज़िन्दगी दित्तोरीए ते तुस
परमेशरे रे  लेइ ज़ीं ते आथ। [G3049 logizomai ⚑]

एन्च़ रे तुस अपने बारे मां भी सोचा कि तुस पापेरे लेइ त मरोरेथ → पन यीशु मसीहे तुसन ज़िन्दगी दित्तोरीए ते तुस परमेशरेरे लेइ ज़ींते आथ.

E. लूका 8:15 पन रोड़ी ज़मीनी पुड़ेरूए बीज़ तैन्न, ज़ैना वचन शुन्तन ते अमल भी के रतन, ते रोड़ेच़ा रे  दिले मां बसातन ते सबरी सेइं  फल
भी लगते। [G2722 katecho ⚑]

एक्  ई मानदार ते नेक दिल + बचन सुणीकर, उस गी संभाळी राक्खो → सबर कन्नै  फल ल्याओ।

F. Psalm 1:2 ↗ read this in your Bible

उसदी खुशी प्रभुऐ दे कानूने च ऐ + दिन ते रात उसदे कानूने पर उ ध्यान करदा → पाणीऐ दी नद्दियां लागे लाया रुक्ख़ बाङह् ।

G. Joshua 1:8 ↗ read this in your Bible

ई  कानूनेरी किताब तेरे मूह्थमां न हटो + दिन ते रात इसदा ध्यान कर → तां तूं अपणा राह सफल बनाएंगा।

(मेरे  निजी विचार — यहोशू गे परमेश्वरे  बोलेआ, इस किताबा गी दिन ते रात मनन करा, ते भजन बोलदा जे उ धन्य मनुक्ख जेड़ा दिन ते रात मनन करदा ओ
पानिये दे  नाळेआं कन्ने लाया रुक्ख सांई ऐ। स्ट्रां ग्स बोलदा जे हागाह (H1897, मनन करना) दा मतलब ऐ धीरे -धीरे  गुणगुणाना, हौले बोलणा। इस करी शब्द
सिर्फ  अखां कन्ने पढ़ेआ नि जांदा पर मुहां च रखेआ जांदा ऐ, सवेरे  ते रात, जदूं   तीकर मनुक्खे च जड़ां नि निकलदियां।)

H. 1 यूहन्ना 1:7 पन अगर ज़ेन्च़ रे  परमेशर लोई मांए, तेन्च़ रे  अस भी लोई मां ज़ीं म, त एक्की होरि सेइं  शामिल रातम ते तैसेरे  मट्ठे  यीशु
मसीहेरो खून असन सेब्भी पापन करां शुद्ध के रते। [G2511 katharizo ⚑]

जेकर आसां चाननै च चलचां, जि्यां सै चाननै च ऐ → तां आसां इक-दुज्जे कन्नै  मेल-मिलाप रखचां + यीशु मसीह उंदे पुत्तरे दा लहू सांझो सारे पापें थमां शुद्ध करदा
ऐ।

त्थै ई ई



(मेरे  निजी विचार — नीं व ने वो लहू दखाया जो दरवाजे पर पापी गी धोंदा। इत्थै उई लहू चलणे वाले गी राह च शुद्ध रखदा। जो माणुह लोई च चलदा ओह
लहू दी पूछ थमां बाहर नईं चलदा।)

I. इब्रानियों  10:24 ते असेईं इस गल्लारू ध्यान लोड़े रखोरू कि अस के न्च़ रे  प्यार ते रोड़ां कम्मां के रे  लेइ एक्की होरे री हिम्मत बधाम।
[G3870 parakaleo ⚑] [G1997 episunagoge ⚑] (25) ते एक्की ठै री अकोट्ठू  भोनू न शारम, ज़ेन्च़ रे  होरे  लोक के रतन बल्के
अस एक्की होरि हिम्मत देथ, तुस ज़ैस हिसाबे सेइं  परमेशरे  दुबारे  एजनेरी दिहैड़ी नेड़ोंते लातथ तैस्से हिसाबे सेइं  जादे  एन गल्लन पुड़
च़ लते भी राथ।
आओ असां इक दूए गी प्यार अते नेक कम्मां लेइ उत्साहित करने बारे सोचचें + अते अपणी सभा च गिट्ठे होणा नां छड्डचें → होर बी विशेष रूप च, जि्यूं तुसां वेखदे
ओ जि दिन नेड़े आई  रहा ऐ।

J. 2 पतरस 3:18 पन तुस इश्शे प्रभु ते मुक्ति देनेबाले यीशु मसीहेरे  अनुग्रह ते ज्ञाने मां बद्धते गाथ। तैसेरी महिमा हुन्ना भी भोए, ते हमेशा
भोती राए। आमीन। [G837 auxano ⚑]

अनुग्रह च ते साढ़े प्रभु ते उद्धारकर्ता यीशु मसीहरे ज्ञान च बड्धो।

(मेरे  निजी विचार — चलणे दे  पड़ाव दी इक सादी शक्ल ऐ, लैणा ते चलणा, सुनणा ते रक्खणा, दिन-रात मनन करना, चानण च रौह्णा, भाईयां दे  कन्ने रौह्णा,
बद्धणा। जेह्ड़ा बच्चा रोज़ खान्दा ऐ ते रोज़ चलदा ऐ सै बच्चा नेईं रौंह्दा। हुण चलणा मज़बूत ऐ, ते दौड़ने दा वक्त ऐ।)

III. दौड़ दौड़नु — भगवान दिया फौजा दे सिपाही दिया तर्ज पर समर्पण करो

(मेरे  निजी विचार — हुण चाल-ढाल दौड़ बनी जांदी, ते दौड़ जंग बनी जांदी। मुक्तिया दी आस सिपाहिये दे  सिरे  उप्पर टोप ऐ, ते चानणे दा कवच अज्जके
दिने लेई उसदा पैहराव ऐ। सिपाही लड़दा ते समर्पण करदा, ते परमेश्वर बचांदा।)

A. रोमियो 13:11 एल्हेरेलेइ वक्त पिशैनतां इन के रा। तुश्शे लेइ निड्ली मरां बीं झ़ नेरो वक्त ओरोए, किजोकि ज़ैस वक्ते असेईं विश्वास
कियोरो थियो, तैस वक्तेरे  खियाले सेइं  हुनी इश्शी मुक्ति नेड़ीए। [G3696 hoplon ⚑] [G4991 soteria ⚑] (12) इस बुरे  दुनियाई
मां रानेरो इश्शो वक्त लगभग खतम भोरोए, ज़ेन्च़ रे  रात ट्लेकड़ोने बालीए, ते लौ भोने बाली आए ते मसीहेरो वापस एजनेरो वक्त नेड़े
ओरोए, एल्हेरेलेइ असां तैना कम्मां शारम ज़ैना लोक आंधरे  मां के रतन ते तैना हथियार बंधम ज़ैना लोई मां इस्तेमाल भोतन।
हुण नींदा चा जागणे दा बेला ऐ + हुण साढ़ा उद्धार उस बेल्लां थमां नेड़े ऐ जिसलै आसां भरोसा कीता + अन्धकारे दे कम्में गी लाहा दिओ + चाननै दे शस्तर पाओ।

(मेरे  निजी विचार — पौलुस दौड़ा करने वालेरा इक सिपाही आगर दिन होने थमां पैह्लें  जगाओ, ते उठने दा कारण दिन्दा है: सांह्डा उद्धार हुन उस टेमां
जादा नेड़े है जिस टें अस्सें विश्वास कीता था। इस आयत च उद्धार विश्वासी दे  पिच्छें  नईं, बल्कि अग्गें है, ते हर कदम सोगी होर नेड़े औंदा है। जिसलै दौड़ा दा
अंत नज़र आणा लग्गे तां माणू होर तेज़ दौड़दा है।)

B. 1 थिस्सलुनीकियों  5:8 पन अस त दीसेरेम, विश्वास ते प्यार लेइतां कि इश्शी हिफाज़त भोए ज़ेन्च़ रे  झिलम सिपाहेरी हिफाज़त
के रतीए, ते मुक्तरे  उमीद लेइतां ज़ेन्च़ रे  सिपाही टोप लाते, खबरदार रहम। [G4991 soteria ⚑] [G4030 perikephalaia ⚑] (9)

किजोकि परमेशरे  अस सज़ारे  ते क्रोधेरे  लेइ नईं, पन एल्हेरेलेइ च़ु नोरेम कि अस अपने प्रभु यीशु मसीहेरे  ज़िरिये सेइं  मुक्ति हासिल के रम।
होशियार रहो + विश्वास अते प्यार दी झिलम पाई  ल्यो + अते उद्धार दी उम्मीद दा टोप पाई  ल्यो → परमेश्वरे असां गी क्रोध लेइ नईं  थमाया, बल्कि साढ़े प्रभु यीशु
मसीह दे राहें उद्धार हासिल करने लेइ।

C. 1 पतरस 5:8 खबरदार राथ, ते बीं झ़े  राथ, किजोकि तुश्शो दुश्मन शैतान तुसन पुड़ हमलो के रनेरे  लेइ तियारे , कि तुस परमेशरे  मन्नू
शारा। तै गर्ज़नेबाले शेरे  ज़ेरो तोपने लोरो कि के स मारे  ते खाए। [G436 anthistemi ⚑] [G1127 gregoreo ⚑] (9) तुस विश्वासे मां
मज़बूत भोइतां तैसेरो मुकाबलो के रा, तैन विश्वासी लोकन याद रख्खा ज़ैना दुनियारे  अलग-अलग ठै रन मां आन, तैना भी तुश्शो ज़ेरो दुः  ख
झ़ै ल्लने लोरेन।
होश्यार रौआ, जागदे रौआ + तुहाड़ा बैरी शैतान गर्जदे शेरे बाङह्  फिरदा रौंदा → उसदा सामना विश्वासे च मजबूत रैइयां करो।

(मेरे  निजी विचार — पौलुस बोलदा, सचेत रावो, ते कवच पाओ। पतरस बोलदा, सचेत रावो, जागदे  रावो, क्यूंकि दुश्मन शिकार तोपा करदा। शेर उसदा
शिकार करदा जेह्‌डा सुत्ता होई, इसलिए जेह्‌डा सिपाही जागदा रैंदा ते विश्वासा च दृढ़ रैइयै विरोध करदा, ओह् आसान शिकार नि होंदा।)

D. 2 तीमुथियुस 1:8 एल्हेरेलेइ होरि लोकन प्रभु यीशुएरे  बारे  मां ज़ोने करां शरमा ते एल्हेरेलेइ शरमा कि अवं प्रभुएरी सेवा के रनेरे  लेइ
कै दे  मां आईं। बल्के  तू परमेशरे रे  तैस शेक्ति इस्तेमाल के र ते मीं  सेइं  साथी खुशखेबरारे  लेइ दुः  ख झ़ लने मां शामिल भो।
[G2821 klesis ⚑] [G4982 sozo ⚑] (9) परमेशरे  असन मुक्ति दित्ती, ते अस पवित्र ज़िन्दगी ज़ीं नेरे  लेइ कु जाए, तैने अस एल्हेरेलेइ
नईं कु जवरे  कि असेईं रोड़ां कम्मां कियां, किजोकि दुनिया बनाने करां पेइलो परमेशरे रो ई मकसद थियो कि तै यीशु मसीह इश्शे लेइ इस
दुनिया मां भेज़तां असन पुड़ अनुग्रह हिराए।
तूं सुसमाचारे दे दुख-तकलीफें  च हिस्सेदार बण → जिनी सांझो बचाया, कने पवित्र सद्दा कन्नै  सद्दा दित्ता + अपणे मकसद कने अनुग्रह मुताबिक।

E. रोमियो 1:16 किजोकि अवं यीशु मसीहेरी खुशखबरी प्रचार के रने करां न शरमेई, एल्हेरेलेइ परमेशर अपने शक्ति सेइं  तैन लोकन
मुक्ति देते, ज़ैना खुशखेबरी पुड़ विश्वास के रतन, पेइले यहूदन फिरी गैर यहूदन। [G4991 soteria ⚑] [G1411 dunamis ⚑]

किजोकि अवं यीशु मसीहेरी खुशखबरी प्रचार के रने करां न शरमेई  → एल्हेरेलेइ परमेशर अपने शक्ति सेइं तैन लोकन मुक्ति देते.

(मेरे  निजी विचार — इस फौजा च सिपाही दा हथियार लोहा नीं  पर सुसमाचार आपू ऐ, "परमेश्वरे  दी शक्ति मुक्तिये तांई"। पौलुस दो बारी बोलदा ऐ जे सै
शरमिंदा नीं , ना साड़े प्रभुए दी गवाहिया थमां ते ना मसीह दे  सुसमाचारा थमां। सुसमाचार खुल्लम-खुल्ला लेइयो, कीकर जे सुसमाचारे  राहें ई मुक्ति अगले



बंदे  तगर पुज्जदी ऐ रस्ते च।)

F. Exodus 14:13 ↗ read this in your Bible

डरा नि, खड़े रवा, ते प्रभुए दा उद्धार दिक्खा।

G. 2 Chronicles 20:17 ↗ read this in your Bible

तुसेंगी इस लड़ाई  च लड़ने दी लोड़ नीं ऐ + तुस्सी खड़े रओ, ते प्रभु दी मुक्ति गी तुंदे बरगे दिखो + डरो नीं।

(मेरे  निजी विचार — समुंदरे  कनारे  मूसा आखदा है, "थमकी जाओ, ते प्रभूए दा उद्धार दिख्खो", ते तीन फौजां दे  सामनें यहूदा दे  राजाए भी उहे हुक्म सुन्ना।
दुएं  दृश्यां च लोकां जो अजें भी चलणा पवा, पर बचाणे दा कम्म परमेश्वरे  आपु दा ही सा, तलवारा दा नईं। इसी लेई ये शब्द उद्धार है, तनख्वाह नईं।)

H. इब्रानियों  10:38 पन मेरे  धर्मी लोक मीं  पुड़ विश्वासे रखने सेइं  ज़ीं ते राले, अगर तैना मीं  पुड़ विश्वास के रने करां पत्रोवं हटन त मेरो
दिल तैन पुड़ खुश न भोलो।” [G4047 peripoiesis ⚑] [G5288 hupostello ⚑] (39) पन अस हटने बाले नईं, कि परमेशरे  पुड़
विश्वास के रने करां पत्रोवं हटम ते नाश भोम, बल्के  अस विश्वास के रनेबाले आम, ताके  इश्शे प्राण बच़ा ए गान।
धर्मी मैनू विश्वास कन्नै  जीवग + जेकर कोई  पिच्छें हटग तां मेरी आत्मा उसदे कन्नै  खुश नेईं  होग → असां उन्हां चा नेईं  आं जेड़े पिच्छें हटी नाश गी जांदे न, बल्के  उन्हां
चा आं जेड़े विश्वास करदे न आत्मा दे उद्धार तगर।

(मेरे  निजी विचार — इक सिपाही दी सिर्फ  इक दिशा होंदी ऐ, अग्गें। स्ट्रॉ न्ग्स आखदा ऐ हुपोस्टेल्लो (G5288, पिच्छें  हटणा) दा मतलब ऐ सुकड़ना, पिच्छें
हटणा। इब्रानियों गी लिखे गे पत्तर च सिर्फ  दो दल मैदान च रक्खे गे न, तां हर सवेरे  उन्हां दे  कन्ने अपना जागा लौ जेह्ड़े विश्वास करदे  न "आत्मा दे  उद्धार"
तगर।)

I. लूका 9:23 फिरी यीशुए तैन सेब्भन ज़ोवं, “अगर कोई मीं  पत्ती एजनो चाए, त अपने आपेरो इन्कार के रे , ते रोज़ अपनू क्रू स छ़ू ए ते मीं
पत्ती च़ ले। [G4716 stauros ⚑]

त अपने आपेरो इन्कार के रे, ते रोज़ अपनू क्रू स छ़ू ए ते मीं पत्ती च़ ले.

J. लूका 14:28 तुसन मरां एरो कोई भोए, ज़ै गुम्मट बनानू चाए, ते पेइले बिश्तां हिसाब न के रे , कि पूरो के रनेरे  लेइ मीं  कां खर्च़ो  आए कि
नईं। [G1615 ekteleo ⚑] [G5585 psephizo ⚑] (29) कधे एरू न भोए कि खाइ कटनेरे  बाद तैस बनेइ न सके  ते तकने बाले
हसते रान। (30) ‘ते ज़ोन एनी मैने बनानू त शुरू कियूं, पन बनेइ न बटो।’
पैह्ले बैठ़ी क नि गिणदा खर्चा, भई  कने ओह्दे कोल पूरा करने जोगा ऐ के  नि? → इस माणुऐ बणाणा शुरू कीता, पर पूरा नि करी सके आ।

(मेरे  निजी विचार — प्रभु सारी ज़िंदगी माँगदा ऐ, हर रोज़, ते ओह् बोल्दा ऐ कि बणाणे थमां पैह्‌ले इस खर्चे गी गिणी लो। इक्ख मीनार जेह्‌ड़ी शुरू होई ते
अधूरी छू टी गी हांसी गी लोंदी ऐ, आसरा नीं । खर्चा गिणो, हर रोज़ क्रू स चुक्को, ते इसा बणाण वाले बणो जेह्‌ड़ा काम पूरा करदा ऐ।)

K. प्रकाशित 12:11 ते तैनेईं गबड़ेरे  खूनेरे  वजाई सेइं  ते अपने गवाहेरे  वचनेरे  वजाई सेइं , तैस पुड़ ज़ीं त हासिल की, ते तैनेईं अपने प्राण
ट्लारे  न समझ़े , इड़ी तगर की मौतरी भी परवाह न की। [G3528 nikao ⚑]

ते तैनेईं  गबड़ेरे खूनेरे वजाई  सेइं ते अपने गवाहेरे वचनेरे वजाई  सेइं, तैस पुड़ ज़ींत हासिल की + ते तैनेईं  अपने प्राण ट्लारे न समझ़े , इड़ी तगर की मौतरी भी परवाह न
की.

L. यहूदा 1:20 पन हे ट्लारव, तुस एक्की होरे री मद्दत के रते राथ कि बड़े पवित्र सच़्च़े  मां बद्धथ ज़ैन तुस विश्वास के रतथ। तुसेईं पवित्र
आत्मारे  शेक्तरे  अगवैई सेइं  प्रार्थना कियोरो लोड़े। [G5083 tereo ⚑] (21) तुसेईं लगातार इन ज़ैनतां ज़ीयोरू लोड़े कि परमेशर तुसन
सेइं  प्यार के रते, ज़ेन्च़ रे  तुस बलगने लोरेथ ज़ेइस इश्शो प्रभु यीशु मसीह अपने दयाई मां तुसन हमेशारी ज़िन्दगी देलो।
अपु आपे गी अपणे बड़े ई  पवित्र विश्वासा उप्पर बणाणा + पवित्र आत्मा च प्रार्थना करना → अपु आपे गी परमेश्वरे दे प्यारे च रक्खणा, साड़े प्रभु यीशु मसीहे दी
दया गी हमेशा दी ज़िंदगिया तांई  उडीकणा।

(मेरे  निजी विचार — सिपाही दे  हुकमें गी इक जगा कठे  करो: सचेत रओ, उद्धार दी आस गा टोप पाओ, जागदे  रओ, सुसमाचार गी बिना शरमा दे  लेइयो,
पिच्छें  नि हटो, ते रोज़ आपणा क्रू स चको। यीशु दे  लहू कोला जित्तो, जिसगी परमेश्वर दा मेमना आखदे  न, ते उसगी अपणी जिंदगी कोला बी जादा प्यार करो।
दौड़ रेखा तक चलदी ऐ, ते रेखा हुण अगली ऐ।)

IV. अंतिम रेखा — अनन्त उद्धार, ते जीवनरे मुकु ट

(मेरे  निजी विचार — हर दौड़ेदा अंत हूंदा ऐ, ते एह् अंत कोई दीवार नीं  पर इक मुकु ट ऐ, इक सिंहासन ऐ, ते इक बड्डी भीड़ ऐ। मुक्ति दरवाज्जे थमां शुरू
होई, फे र एह् रोज़ाना चलदी गेई, फे र एह् इक सिपाही आंगर लड़ी। हुण एह् पूरी होई गेई ऐ, ते इस पूरेपणे दा इक नां शास्त्र च ऐ: "तुसारे  विश्वासा दा अंत,

मतलब तुसारी आत्मां दी मुक्ति"।)

A. मत्ती 24:13 पन ज़ै कोई आखरी दम्में तगर मीं  पुड़ विश्वास के रेलो, त तैस्से मुक्ति मैलनीए। [G5056 telos ⚑]

[G5278 hupomeno ⚑]

पन ज़ै कोई  आखरी दम्में तगर मीं पुड़ विश्वास के रेलो → त तैस्से मुक्ति मैलनीए.

(मेरे  निजी विचार — एह् त्रीजा आयत ऐ जेह्‌ड़ी बुनियादे  थमां अगें आई, ते तिन्नां च सबतूं छोटी। स्ट्रॉ न्ग बोलदा टेलॉस (G5056, अंत) दा मतलब ऐ ओह् बिंदु
जिस पर निशाना लाया गेआ, मंज़िल। पतरस दो आयतां हेठ इसी शब्दे  दा इस्तेमाल करदा, ते सांझो दस्सदा भई अंत की ऐ।)

B. इब्रानियों  9:27 ते ज़ेन्च़ रे  सेइं  मैनेरू मरनू ते एक्की बार इन्साफे रू भोनू पक्कु ए। [G4991 soteria ⚑] (28) तेन्च़ रे  सेइं  मसीहे भी
बड़े लोकां के रे  पाप सैल्तां गानेरे  लेइ एक्की बार बलिदान भोव, ते दुबारां पापां के रू बलिदान देनेरे  लेइ नईं, बल्के  तैन मुक्ति देनेरे  लेइ

ज़ै तै



एज्जेलो, ज़ैना तैसेरे  इंतज़ारे  मां आन।
मसीह इक बारी बहुतयां दे पापां गी चुक्कने आस्ते चढ़ाया गिया → जेह्ड़े उसगी उडीकदे न्, उन्हां आस्ते बगैर पापे दे दूई  बारी उद्धारे आस्ते नज़र औग।

(मेरे  निजी विचार — पैह्ली बरी मसीह आया, उसनै पाप चुक्के आ। दू ई बरी जिसलै सै औग, तां सै उद्धार लेइयै औग "उंऐं जेड़े उसदी बाट तकदे  न" दे  कोल।
इस दौड़ दा आखर इक व्यक्ति दा प्रगट होणा ऐ, इस करी क्रम ऐ — जागदे  रहो, तकदे  रहो, ते सहन करदे  रहो।)

C. 1 पतरस 1:8 तुसेईं यीशु मसीह कधे नईं लवरो, पन फिरी भी तुस तैस सेइं  प्यार के रतथ। तुस हुना तैस न लाथ पन तुस तैस पुड़
विश्वास के रतथ। एसेरो नितीजो ई आए, कि तुस बड़े खुश आथ। तुस एत्रे खुश आथ कि लफज़न मां बियांन न के रोए।
[G4991 soteria ⚑] [G5056 telos ⚑] (9) तुस एल्हेरेलेइ खुश आथ किजोकि परमेशर तुश्शे प्राण पापेरे  सज़ाई करां बच़ा ने लोरोए।
इन यीशु मसीह मां तुश्शे विश्वासेरू इनामे।
जिसगी तुसां दिक्खे बगैर प्रे म करदे ओ + ते हुण भी बगैर दिक्खे उसपर विश्वास करदे होई , अनकही खुशीया सोगी आनंद मनांदे ओ → अपणे विश्वासेरा अंत, याने
अपणी आत्मां दा उद्धार पांदे होई ।

(मेरे  निजी विचार — टैग G5056 गी दिखो। मत्ती 24:13 च जेड़े आखरी तगर सहन करदा ऐ, ते इस आयत च जेड़ा आखर उसगी मिलदा ऐ, दोनों इक्को
यूनानी शब्द न। आखरी तगर सहन करो, ते जेड़ा आखर तुंदे  हत्थें च दित्ता जांदा ऐ सै तुंदे  आत्मां दा उद्धार ऐ।)

D. याकू ब 1:12 धने तै मैन्हु, ज़ै अज़मैइशी मां मज़बूत रहते; किजोकि तै अपनो विश्वास साबत के रतां ज़िन्दगरू तैन इनाम हासिल
के रेलो, ज़ेसेरो वादो प्रभुए तैन सेइं  कियोरोए, ज़ैना तैस सेइं  प्यार के रतन। [G4735 stephanos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

धने तै मैन्हु, ज़ै अज़मैइशी मां मज़बूत रहते → ज़ेसेरो वादो प्रभुए तैन सेइं कियोरोए, ज़ैना तैस सेइं प्यार के रतन.

E. प्रेरितां 20:24 पन मेरी जान, मेरे  लेइ कोई कदर कीमत न रख्खे, त बस्सा अवं एन चाताईं कि मेरी दौड़ पूरी भोए ते तैस सेवाई पूरी
के रि, ज़ै मीं  परमेशरे रे  अनुग्रहेरे  खुशखबरी पुड़ गवाही देनेरे  लेइ प्रभु यीशु करां मैल्ली। [G1408 dromos ⚑] [G5048 teleioo ⚑]

इनें गल्लां चा कोई  भी मिगी हलाई  नि सकदी, कने नां मी अपनी जान गी अजीज समझदा आं → ताकि मैं अपणा दौड़ आनंद कन्नै  पूरा करा + परमेश्वरे दे अनुग्रह दे
सुसमाचारे दी गवाही दिया।

(मेरे  निजी विचार — ध्यान देओ जे इक पूरा करने आळा किं यां गल्ल करदा ऐ। पौलुस अपणी दौड़ आनन्द कन्नै पूरी करने दी बिनती करदा ऐ, नेईं सिर्फ
उसते बची जाणे दी। रस्ते दा आखरी हिस्सा बी इक प्रचार करने आळा रस्ता ऐ, ताकि परमेश्वर दे  अनुग्रह दे  सुसमाचार गी आखरी तगर गवाही देई सकन।)

F. प्रेरितां 20:32 हुनी अवं तुसन परमेशरे , ते तैसेरे  अनुग्रहेरे  वचनेरे  सुपुर्द  के रताईं, कि ज़ै तुसन विश्वासे मां मज़बूत के रि सकते, ते तुसन
तैस जागिरारो हकदार बनेइ सकते, ज़ेसेरो वादो तैनी कियोरोए ज़ैनी तुस पवित्र कियोरेथ। [G2817 kleronomia ⚑]

[G2026 epoikodomeo ⚑]

मै तुसां गी परमेश्वरे ते उसदी अनुग्रहेरी बातां जो सौंपदा ऐं → जेह्ड़ी तुसां गी बनाई  सकदी ऐ + ते तुसां गी उन्हां सारयां मां जेह्ड़े पवित्र कीते गिये न्, विरासत देई
सकदी ऐ।

G. इब्रानियों  5:8 ते परमेशरेरू मट्ठू  भोइतां भी तैनी दुख झ़ै ल्लतां हुक्म मन्नो शिखो। [G5219 hupakouo ⚑]

[G4991 soteria ⚑] [G159 aitios ⚑] (9) ज़ैखन तैनी तैन सब कियूं ज़ैन तैनी कियेरू लोड़तू थियूं, त तै तैन के रे  लेइ हमेशारे  लेइ
मुक्तरो ज़िरयो बनो, ज़ैना तैसेरे  हुक्म मन्तन।
ते परमेशरेरू मट्ठू भोइतां भी तैनी दुख झ़ै ल्लतां हुक्म मन्नो शिखो → त तै तैन के रे लेइ हमेशारे लेइ मुक्तरो ज़िरयो बनो, ज़ैना तैसेरे हुक्म मन्तन.

(मेरे  निजी विचार — जेह्ड़ा रस्ता तुस चलणा लगोरे  ओ, ओ रस्ता पैह्ले  ही चलेआ जा चुके आ ऐ। यीशुए न दुख झेलियै आज्ञाकारिता सिखी, ते मार्ग पूरा करियै
ओ अनंत उद्धारे  दा कर्ता बणेआ। आयत उन्हां दा नां लैंदी ऐ जिन्हां जो ओ उद्धार मिलदा ऐ, "ओह सब जेह्ड़े उंदी आज्ञा मन्नदे  न"।)

H. Isaiah 45:17 ↗ read this in your Bible

इस्राएल प्रभुऐ च सदा दी मुक्तिऐ नाल बचाया जाणा → तुसां न शरमिंदे होणा ते न लज्जित, सदा तगर।

I. Isaiah 51:6 ↗ read this in your Bible

अम्बर धुएं  आस्तर लोप होई  जाणा + धरतरी लीड़े आस्तर पुराणी होई  जाणी → पर मेरा उद्धार सदा तक रौह्ग + मेरा धरम कदी नि मिटग।

(मेरे  निजी विचार — उप्पर देखो, नबी बोलदा ऐ, ते देखो कि आकाश आपे धुएं  जेह्‌ड़ा मिटी जाग। फिरी सुणो जेह्‌ड़ा नीं  मिटदा: मेरा उद्धार सदा तक
रौह्‌सी। जेह्‌ड़ी चीज़ तुसां गी दुआर पर दित्ती गी ओह् तुसां दे  सिर उप्पर दे  अकाशा शा बी लम्बी चलसी।)

J. प्रकाशित 7:9 इसेरां पत्ती मीं  मैन्हु के रि भीड़ लाई ज़ैस कोई गेनि न थियो बटतो। तैना हर कु ले मरां, हर कौमी मरां, ते हर भाषाई मरां
ओरे  थिये। तैना तखतेरे  ते गबड़ेरे  सामने खड़े थिये। तैनेईं छ़ि त्तां लिगड़ां लोरो थियां, ते सैभेईं अपने हथ्थन मां तैसेरे  आदरारे  निशानेरे  रूपां
मां खजूरे री डैलड़ी घिन्तां थिये। [G4991 soteria ⚑] (10) ते तैना लोक बड़े ज़ोरे  सेइं  ज़ोती थिये, “मुक्तरे  लेइ इश्शे परमेशरेरू ज़ै
तखते पुड़ बिशोरोए, ते गबड़ेरू जयजयकार भोए।”
इक बड्डी भीड़, जेह्  कोई  नि गिणी सकदा, सारेयां जातियां दी + सिंहासणे कने मेमणे दे अग्गे खड़ोतीं होई  → बड्डी आवाजा कन्नै  रोआं, बोलदी होई , उद्धार म्हाड़े
परमेश्वरे दा ऐ।

K. प्रकाशित 7:13 इन गल्लन पुड़ बुज़ुर्गन मरां एक्के  मीं  सेइं  ज़ोवं; “इना छ़ि त्तां लिगड़ां लेइतां कौन? ते कोट्ठां ओरेन?”

[G4150 pluno ⚑] (14) मीं  तैस सेइं  ज़ोवं; “हे मालिक, तूए ज़ानतस।” तैने मीं  सेइं  ज़ोवं; “इना तैना आन, ज़ैना तैस बड़े मुसीबती मरां
निसोरेन; तैनेईं अपना लिगड़ां गबड़ेरे  खूने सेइं  धोइतां छ़ि त्तां के रन, ज़ेसेरो मतलब तैन के रे  पाप दू र किये।”



एह्  उए न जेह्  बड्डी विपत्तिऐ शा निकळे  → उना अपणे कपड़े धोए, ते मेमणे दे लौहूऐ च चिट्टे कीते।

L. प्रकाशित 7:17 किजोकि गबड़ू  ज़ैन तखतेरे  मझ़ा टे, तैन के रि रखवाली के रेलू; ते तैन लोकन ज़िन्दगरे  पैनी कां नेलू, ते परमेशर तैन
के रे  एछ़् छ़ी  के रां सब ऐंखरू पुछ़े  लो।”
किजोकि गबड़ू   ज़ैन तखतेरे मझ़ा टे, तैन के रि रखवाली के रेलू → ते परमेशर तैन के रे एछ़्छ़ी  के रां सब ऐंखरू पुछ़े लो.

(मेरे  निजी विचार — इस यात्रा दा आखरी दृश्य इक ऐसा परिवार है जेह्ड़ा गणने थमां भी बड्डा है, हर जातिए थमां, तख्ते दे  सामनें खड़ा। सारे  भीड़ां रल़ी
करी जेह्ड़ा इक ही शब्द चिल्लांदी है, सै है उद्धार। उन्हें अपने चोगे यीशुए दे  लहूए च धोई करी चिट्टे  कीते, जिसजो परमेश्वरे  दा मेह्मणा आखदे  न, ते परमेश्वरे
आपुए हत्थें उनेंदे  आंसू पूंजदा है।)

दो जणेआ रा मुँह

1 पतरस 1:5 परमेशर तुसन अपने महान शेक्तरे  ज़िरिये सेइं  सम्भाले, किजोकि तुस यीशु पुड़ विश्वास के रतथ। तै तुसन यीशु मसीहेरे
वापस एजने तगर सम्भैलतां रखेलो। तेइस तुस ज़ानेले कि परमेशरे  तुस पापे करां ते मौती करां पूरे  तरीके  सेइं  बच़ा वरेथ।
[G4991 soteria ⚑]

परमेशर तुसन अपने महान शेक्तरे ज़िरिये सेइं सम्भाले, किजोकि तुस यीशु पुड़ विश्वास के रतथ → तै तुसन यीशु मसीहेरे वापस एजने तगर सम्भैलतां रखेलो। तेइस
तुस ज़ानेले कि परमेशरे तुस पापे करां ते मौती करां पूरे तरीके  सेइं बच़ा वरेथ.

2 तीमुथियुस 1:12 एल्हेरेलेइ अवं कै दखाने मां दुः  ख भी झ़ै ल्लने लोरोईं, पन शरमेई न, किजोकि अवं मसीहे ज़ानताईं ज़ैस पुड़ मीं  विश्वास
कियोरोए, ते मीं  याकीने, कि ज़ैन मसीहे दितोरू ज़ांतगर तै वापस न एज्जे तांतगर तै तैसेरी रखवाली के रि बटते।
[G5442 phulasso ⚑]

मीं जाणदा आं जिस उप्पर मीं विश्वास कीता ऐ → ओह्  समर्थ ऐ जो कु छ मीं उसगी सौंपेआ ऐ, उस दिना तांई  सम्भाळी रखणा।

यहूदा 1:24 परमेशर तुश्शी हफाज़त के रनेरे  बाले ताके  तुस पापेरी ज़िन्दगी ज़ीतां धोखो न खाथ। तै महिमा बालो परमेशर तुसन एप्पू कां
आन्नेरे  ते तुसन बेकसूर ते खुशी सेइं  भरनेरे  काबले। [G679 aptaistos ⚑]

तुसां गिरने थमां रक्खने जोगा + तुसां उंदी महिमा दे सामणे निर्दोष करेइं बड़ी खुशिये सेइं हाजर करने जोगा।

2 कु रिन्थियों  13:1 पवित्रशास्त्रे मां इन लिखोरूए कि, “हर अक गल दू ई या ट्लेइ गवाहां के रे  गवाही के रे  ज़िरिये सेइं  पक्की की गाली।”
मीं  तैन लोकन हदैइयत दित्तोरीए ज़ैना पाप के रते थिये, ज़ैखन अवं दुइयोवं बार ओरो थियो। हुनी अवं फिरी तैन ते होरि सेब्भी लोकन
हदैइयत देताईं कि ठीक तेन्च़ रे  ज़ेन्च़ रे  मीं  पेइलू भी कियोरूए इस चिट्ठी मां खबरदार के रताईं। हुनी अवं ट्लेइयोवं बार एजनेबालो आईं, ते
अगर तैना हेजू भी पाप के रनो बंद नईं कियोरो, तैन मरां कोई भी सज़ाई करां न बच़े लो। [G3144 martus ⚑]

ज़ैखन अवं दुइयोवं बार ओरो थियो। हुनी अवं फिरी तैन ते होरि सेब्भी लोकन हदैइयत देताईं  कि ठीक तेन्च़ रे ज़ेन्च़ रे मीं पेइलू भी कियोरूए इस चिट्ठी मां खबरदार
के रताईं । हुनी अवं ट्लेइयोवं बार एजनेबालो आईं , ते अगर तैना हेजू भी पाप के रनो बंद नईं  कियोरो, तैन मरां कोई  भी सज़ाई  करां न बच़े लो.

(मेरे  निजी विचार — इस राहा पर तीन गवाह खड़े न, ते हर इक इको शब्द बोलदा ऐ: सुरक्षित रखेआ। पतरस आखदा ऐ परमेश्वर दी शक्ति कोला सुरक्षित
रखेआ, पौलुस आखदा ऐ उस दिने तक सुरक्षित रखेआ, ते यहूदा आखदा ऐ डिगणे कोला सुरक्षित रखेआ। दो या तीन गवाहें दे  मुंहा च गल्ल पक्की होंदी ऐ:

जेड़ा परमेश्वर तुसां गी सहनशीलता दा हुकम दिन्दा ऐ, सै तुसां गी सहनशीलता दे  बखत च बी सुरक्षित रखदा ऐ।)

ਪਰਛਾਵਾਂ ਤੇ ਪੂਰਨਤਾ

(मेरे  निजी विचार — जमीना पर पड़ी छाया दी अपनी असली शक्ल होंदी ऐ, पर सिर्फ  छाया थमां तुसां नेईं जाणी सकदे  जे उस गी कीह बणादा ऐ, जदूं   तिकर
लॉ (रोशनी) तुसां गी असल चीज़ नेईं दस्सदी। पुराणे नियम दियां तस्वीरां असल छायां न जेह्ड़ियां इक असल शरीर थमां पौंदियां न, ते ओह शरीर मसीह दा
ऐ, हालांकि छाया उस चीज़ दी सीधी शक्ल नेईं होंदी (कु लुस्सियों 2:17, इब्रानियों 10:1)। इस करी असां कदी बी सिर्फ  छाया उप्पर शिक्षा नेईं बणांदे , ते
असां किश्शे गल्लां गी छाया तां ही आखदे  आं जिसलै नए नियम दी लॉ (रोशनी) असां गी ओह शरीर दस्सी दिन्दी ऐ जिसनें छाया पाई ऐ।)

Shadow Exodus 14:30 ↗ read this in your Bible

इसतरां प्रभुए उस दिने इस्राएल गे मिस्रियां दे हथ्थां थमां बचायाा।

Shadow Exodus 15:2 ↗ read this in your Bible

प्रभु मेरा बल ते गीत छा + ओह मेरा उद्धार बणी गा छा।

Fulfillment 1 कु रिन्थियों  10:1 हे ढ्लाव ते बेइनव, अवं तुसन याद करानू चाताईं, इश्शे दादे-पड़दादन सेइं  बड़े पेइले सुनसान ठै री
मां कु न भोवं, परमेशरे  तैन के रे  अग्री-अग्री बिदलार भेज़तां तैन सेब्भन बत हिराई, ते तैना सब लाल समुन्दरेरे  पैनी मांमेइं  एन्च़ रे  पार किये
ज़ेन्च़ रे  शुक्कोरी ज़मीनी मांमेइं। [G907 baptizo ⚑] (2) ते तैन सेब्भेईं बिदलारी मां, ते समुन्द्रे  मां मूसेरो बपतिस्मो नेव।
सारे साड़े पूर्वज बद्दले हेठ थे, ते सारे समुद्रे मां थांई  गुज़रे → सारे मूसा गे बद्दले ते समुद्रे मां बपतिस्मा लैता।

Fulfillment 1 कु रिन्थियों  10:11 पन इना सब गल्लां, ज़ैना तैन पुड़ बीती, तैना खबरदैरारी ज़ेरि थी, ते तैना इश्शी लेइ हदैइयत भी
आन, ज़ैना अस दुनियारे  आखरी वक्ते मां रातम लिखी जेई। [G3559 nouthesia ⚑]

ऐ सब गल्लां उंऱां कन्नै  एह्  सिखाणे लेई  होइयां → ते इ म्हारी चेतावनी लेई  लिखियां गेइयां।



(मेरे  निजी विचार — इस्राएल फ़सह दे  मेम्ने दे  लहू हेठ मिस्र थमां निकलेआ, फे र समुंद्रे  दे  पाणिए मां थमां लांघेआ, फे र गाया, "ओह मेरा उद्धार बणी गेआ",

ते फे र हर रोज़ आस्मानी रोटी सारू प्रतिज्ञा दिती धरती बल चलेआ। एह् राह इस अध्ययने दे  दरवाज़े, चलणे, दौड़े, ते फिनिश लाइने दी तरह्हे ही आकार
रखदी ऐ, ते पौलुस बोलदा ऐ जे एह् गल्लां सांझी शिक्षा वास्ते लिखियां गियां (1 कु रिन्थियों 10:11)। लोए शरीरा गी दस्सी दित्ता ऐ।)

समापन

तीतुस 2:11 किजोकि परमेशरे  सेब्भी लोकन मुक्ति देनेरे  लेइ अक बत देइतां अपनो अनुग्रह हिराव। [G4992 soterios ⚑]

[G5485 charis ⚑] (12) परमेशर अपने अनुग्रहेरे  ज़िरिये असन शिखालते, परमेशर असन शिखालते कि अस तेरहो बर्ताव न के रम
ज़ैस सेइं  तै खुश भोए। ज़ेन्च़ रे  गैर विश्वासी चीज़ां के रू लालच़  के रतन तुस एरू न के रा, तुस ज़ांतगर इस दुनियाई मां आथ, अक्लमन्द ते
धर्मी लोकां के रो ज़ेरो ते एरो ज़ेरो बर्ताव के रा ज़ैस सेइं  परमेशर खुश भोते। (13) अस तैस अनोखी दिहैड़री उमीदी मां रातम, कि ज़ेइस
इश्शो महान परमेशर ते मुक्ति देनेबाले यीशु मसीह महिमाई सेइं  साथी वापस एज्जेलो।
किजोकि परमेशरे सेब्भी लोकन मुक्ति देनेरे लेइ अक बत देइतां अपनो अनुग्रह हिराव। परमेशर अपने अनुग्रहेरे ज़िरिये असन शिखालते → अक्लमन्द ते धर्मी लोकां
के रो ज़ेरो ते एरो ज़ेरो बर्ताव के रा ज़ैस सेइं परमेशर खुश भोते। अस तैस अनोखी दिहैड़री उमीदी मां रातम, कि ज़ेइस इश्शो महान परमेशर ते मुक्ति देनेबाले यीशु
मसीह महिमाई  सेइं साथी वापस एज्जेलो.

2 तीमुथियुस 4:18 ते प्रभु मीं  हर एक्की बुरे  हमले करां बच़ा लो ते अपने स्वर्गेरे  राज़्ज़े मां हफाज़ती सेइं  पुज़ालो, सारे  महिमा हमेशा-
हमेशा परमेशरे री भोती राए। आमीन। [G4982 sozo ⚑]

प्रभु मिंजो हर इक बुरे कम्मा थमां बचाणा → ते अपणे स्वर्गीय राज्ये तगर सम्भाल्लणा।

(मेरे  निजी विचार — चलणा "अब्बा, पिता" दी नवजात पुकार थमां शुरू होई, रोज़ाना चलणे थमां, सिपाही दी दौड़ थमां, लाइन पर जीवन दे  मुकु ट तगर
पुज्जदा ऐ। टैग G4982 दिक्खो, कीजे इस आखरी वादे  च "बचाई रखणा" शब्द सोज़ो ऐ, जेह्‌ड़ा उद्धार वास्ते वरतेआ जांदा शब्द ऐ (2 तीमुथियुस 4:18)।
जिस प्रभुऐ तुसां गी दरवाज़े पर बचाया, सै तुसां गी उंदे  स्वर्गीय राज्ये तगर पूरे  रस्ते बचाई रखग, इस करी चलदे  रहो, ते पूरा करो।)

अभ्यास प्रश्नोत्तरी

1. 1 पतरस 2:2 — नमें जन्मे बच्चें आस्तरा, बचन दा निर्मल दू ध दी लालसा करो, ताकि तुस्सी:
क) कृ पा च़  बद्धणा
ख) तिस च़  बद्धणा
c) प्रकाश च चलणा

2. मत्ती 24:13 — पर जेह्‍डा अंत तगर सब्र करदा, सोई:

a) परमेश्वर दी शक्ति ने राखे गे
b) छुड़ाया गेआ
ग) बचाया गा

3. फिलिप्पियों  2:12 — अपणे उद्धारे  गी पूरा करा इस कन्नै:
a) अकथनीय आनंद
b) डर ते थरथराहट
c) विश्वास ते प्यार

4. 1 थिस्सलुनीकियों  5:8 — पर असां जड़ूं  दिनेरे  न्है, सोबर रौह्णा चाहीं दा, विश्वास ते प्रेमेरी झलक पैह्नी करी, ते टोपेरी तरां
आस।

a) उद्धारे री आस
b) मुक्ति जड़ी प्रगट होने आस्तै त्यार ऐ
c) प्रकाश दा शस्त्र

5. इब्रानियों  10:39 — पर असां तिन्हां चा नीं  आं जो नाश दिया तरफ पिच्छे  हटदे न; बल्कि तिन्हां चा आं जो विश्वास करदे न
ताँई:

a) तुसाड़ी आत्मां दा उद्धार
b) तुसाड़े विश्वास दा अंत
c) आत्मा दा उद्धार होणा

6. यशायाह 51:6 — कीजी आकाश धुऐं  आंगर लोप होई जाणा, अते धरती कपड़े आंगर पुराणी होई जाणी, अते जेह्दे उस पर
रौं ह्दे न ओह भी इसी तरह मरी जाणे: पर मेरा उद्धार होणा:

a) युगों-युगों तक
b) बिना अंत दे  संसार

ई



ग) सदा लेई

7. 1 पतरस 1:9 — अपणी विश्वास दा अंत हासल करदे होई, अर्थात्:
a) जीवना दा मुकट
b) तुसाड़ी आत्मां दा उद्धार
c) आत्मा दा उद्धार होणा

जवाब कुं जी: 1-b · 2-c · 3-b · 4-a · 5-c · 6-c · 7-b

इह्  अध्ययन कठें -कठें  बंडदा ऐ

→ छांह्  किंयां लौ लांदी ऐ: इस्राएल लहू दे राहें ते समुद्रे च़  होई कै  बाह्र निकलेआ, ते पौलुस बोलदा ऐ जे बाप-दादे "सब मूसा दे नां च़  बद्दले ते समुद्रे च़  बपतिस्मा लैते
गे" (1 कु रिन्थियों 10:1-2)। गुलामिये थमां बाह्र निकलणे दा रस्ता उद्धारे दे रस्ते दी छांह्  ऐ, अपने ही अध्ययने आस्तै त्यार।

→ नोऐं नियमे च़  एह्  किंयां समझाया गेआ: समुद्रे कन्ने  आज्ञा थी, "खड़े रौह् , ते यहोवा दा उद्धार दिक्खो" (निर्ग मन 14:13)। सुसमाचारे च़  हुण ओह्दा उद्धार सारे
संसारे तगर जांदा ऐ: "एह्  हर विश्वास करने वाले दे उद्धारे आस्तै परमेश्वरे दी शक्ति ऐ" (रोमियों 1:16)।

→ शब्दें दी अहमियत: मत्ती 24:13 च "अंत" अते 1 पतरस 1:9 च "अंत" इक्को ग्रीक शब्द (G5056 TELOS) न। जिस अंत तक माणुह सहन करदा, ओह
विश्वास दा अंत ऐ, आत्मा दा उद्धार।

→ ये अनन्तकाल तक किस तरह पुज्जदा है: अकाश धुएं  आगर मिट्टी जाणा, "पर मेरा उद्धार सदा तक रवैगा" (यशायाह ५१:६), ते इस्राएल "अनन्तकाल दे उद्धारे"
सोगी बचाइया जाएगा (यशायाह ४५:१७)।

→ रैबिट ट्रे ल: सफे द वस्त्रें आले बड्डे  समूह (प्रकाशितवाक्य 7:9) मेमने दे ब्याह दे भोज दे नाल्ल जुड़दा ऐ, जित्थै बारीक मलमल "पवित्र लोकें  दी नेकी" ऐ
(प्रकाशितवाक्य 19:8)।

→ संभावित प्रगटावा: समुंद्रे उप्पर गाया गेदे गीता च बोलेआ गेआ ऐ "ओह मेरी मुक्ति बणी गेआ", ते ओत्थें मुक्ति यशूआह (H3444) ऐ (निर्ग मन 15:2)। यीशुए
दा नां इब्रानी नां यहोशू (H3091) थमां आया ऐ, प्रभु मुक्ति ऐ। ते स्वर्ग दूते बोलेआ, "तूं ओह्दा नां यीशु रखणा: क्योंकि ओह अपने लोकां गी उंदे पापां थमां बचाणा
ऐ" (मत्ती 1:21)। उद्धारकर्ता दा नां बचाए गेदे लोकां दा गीत ऐ।

ग्रीक कीवर्ड

“बचेआ” — G4982 sozo — बचाणा; छुडाणा; रक्षा करना; पूरा-भला बणाणा
"जो अंत तकर सथर रौंह्दा, सेई उद्धार पाग"

“मुक्ति” — G4991 soteria — बचाव; सुरक्षा; छु टकारा
तुसारे  विश्वासरा फल, यानी तुसारी आत्मां दा उद्धार, पांदे  होई

“उद्धारकर्ता” — G4990 soter — इक छुड़ाणे आळा; इक उद्धारकर्ता
साढ़ा प्रभु ते उद्धारकर्ता यीशु मसीह

“फिर जन्म लेणा” — G313 anagennao — फिरी जमणा; नमां जन्म लैणा
फिरी जन्म लैता, नाशवान बीजे थमां नि, पर अविनाशी थमां

“बद्धणा” — G837 auxano — बद्धणा; बधणा
"वचनरे  निर्मल दू ध्धा री चाह करो, ताकि तुसें उसदे  जरिए बड्धो"

“दृढ़ता कन्नै लगे रैह्णा” — G4342 proskartereo — जिच्च लगातार रुह्णा; उडीक करनी; निरंतर आपूं गी सम्हाल़ नी
सै चार गल्लां जिन्हां च पैहली कलीसिया रोज लग्गी रैंदी थी

“कम्म करना” — G2716 katergazomai — पूरी तरह कम्म करना; निबाहणा; अंजाम देणा
डर ते कम्बणे सेइं  आपणे उद्धार दा कम्म करो

“जागतू” — G1127 gregoreo — जागदे  रैह्णा; निगरानी रखणा
सचेत रवा, जागदे  रवा, कजारा तुसां दा दुश्मन फिरदा ऐ

“पिच्छे  हटणा” — G5288 hupostello — सुकु ड़णा; पिच्छे  हटणा
"असां तिन्हां चा नीं  जड़े नाश गे पासे मुड़दन"

“बचाणु” — G4047 peripoiesis — बचाणा; हासल करना; खरीदी गेई चीज़
तिन्हां गे जड़े विश्वास करदन आत्मा दिया मुक्तिया बासतै

“सहणा” — G5278 hupomeno — हेठ रौह्णा; सहन करना; बर्दाश्त करना
"धन्य ऐ से मनिख जड़ू  परीक्षा गी सैह करदा"

“अंत” — G5056 telos — अंत; निशाना; मकसद
औ



"अंत तायें सहनु करो", और अपणी विश्वास दा अंत हासल करो
“मुकु ट” — G4735 stephanos — एक मुकु ट; जित्तणे वाले दी माळा
उसा जिन्दगी दा मुकट पांदा

“पूरा करना” — G5048 teleioo — पूरा करना; खतम करना; कामल बनाणा
ताकि मैं अपणा रस्ता खुशिया कन्नै पूरा करी सकां

“कोर्स” — G1408 dromos — दौड़; रस्ता
उ दौड़ जिसा पौलुस खुशिया कन्नै पूरी कीती

“लेखक” — G159 aitios — कारण; रचणे आळा
"जिह्ने  ओह्दी मन्नणे वाल़े  सारेयां गे अनन्त उद्धारा दा कारण बणा"

“राखणा” — G5432 phroureo — रक्षा करनी; निगरानी रखनी; पहरे  दिया न्याईं रखनु
"परमेशरे  दी शक्ति दुआरा विश्वासे राहें उद्धारा तायें रख्खे गे"

“जीत्तेआ” — G3528 nikao — जीतणा; काबू पाणा; फतह हासल करनी
उन्हां ओहनूं मेमणे दे  लहूं कन्नै जीत्या

(मेरे  निजी विचार — देखो कि इक्ख शब्द के ह्‌ड़ी तरह बणदा ऐ। स्ट्रां ग्स बोल्दा ऐ कि सोतेरिया (G4991, उद्धार) सोतेर (G4990, उद्धार करण वाला) थमां
बणदा ऐ, ते सोतेर सोज़ो (G4982, बचाणा) थमां बणदा ऐ। उद्धार इक्ख उद्धारकर्ता उप्पर टिकदा ऐ, ते सारा शब्द इक्ख पुरख दा करम ऐ।)

हिब्रू मुख्य शब्द

“मुक्ति” — H3444 yeshuwah — कु छ बचोरा; छु टकारा; उद्धार
प्रभु ई मेरी मुक्ति बणी गा

“बचेआ” — H3467 yasha — बचाणा; छुडाणा; सुरक्षित होणा
इसा तरह प्रभु ने उस दिन इस्राएल जो बचाया

“मुक्ति” — H8668 teshuwah — छु टकारा; बचाव; उद्धार
प्रभुआ च सदा री मुक्तिया कन्नै बचाया गेआ

“खड़ा रैणा” — H3320 yatsab — अपणे आपै गी थाणा; ठै री जाणा; अपणे आपै गी पेश करना
ठै री जाओ, ते प्रभुआ री मुक्ति दिखो

“मनन करणा” — H1897 hagah — बुड़बुड़ाना; धीमे बोलणा; ध्यान करना
"उसदे  कानूनें च ओह दिन-रात मनन करदा ऐ"

“चुक्के आ” — H5375 nasa — चुक्कणा; ढोणा; लेजाणा
पेट थमां चुक्या, ते बुढापे तगर बी

“छु ड़ाणा” — H4422 malat — बचणा; छु टकारा देणा; बचाणा
मैं चुक्कां, ते तुसां जो छुडांगा

“यहोशू” — H3091 Yehowshuwa — प्रभु उद्धार ऐ; यहोवा-उद्धार दित्ता
इब्रानी नां जिसते यीशुआ दा नां आया

(मेरे  निजी विचार — यशूआह (H3444, उद्धार) सै शब्द ऐ जेड़ा इस्राएल ने समुंदरे  कोल गाया। यीशु दा नां इब्रानी नां यहोशू (H3091) कोला औंदा ऐ,

जिसदा मतलब ऐ यहोवा उद्धार ऐ। स्वर्गदू ते ने नां ते मतलब गी इक्को वाक्य च जोड़ेआ, "तू उसदा नां यीशु रखीं : क्युंकि सै अपणे लोकां गी उंआं दे  पापां
कोला बचाइयां" (मत्ती 1:21).)
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